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1. Hean u 3axa4u 0CBOEHHS JUCHMILIHHBI

1.1 leab TUCHUNIHHBI

[lenbto OCBOCHMSI JUCLUIUIMHBI «JIEKCHKOIOTUS» SBIAETCS IIOJYYEHHs LEJIOCTHOIO
npeAcTaBiIeHNs 00 aHIIMHCKOM JIEKCUKOJIOIMU KaK OTPaciy I'yMaHUTApHBIX HayK.

JucuuruiiHa mpeacTaBiseT coO0OW BapuaHT Y4eOHOM JUCHUIUIMHBL «JIEKCHKOIOTHS,
BXO[AIMN B mnpodunb «JIekcukomorus» M OTKPBIBAIOUIMA  HOArOTOBKY II0 Ha3BaHHOMY
npoduIio.

1.2 3agaun AUCHUIIHHBI

3amauaMy OCBOCHUS TUCHUIUTUHBI «JIEKCHKOIOTHS» SIBIISCTCS

- cpOopMHpOBATH TPEACTABICHUE O IUCHUIUIMHE «IEKCUKOJIOTHUS», U3yYUTh OCHOBBI
METOJIOJIOTHUH JIaHHOTO Kypca,

- ¢(OpMHUPOBATH HABBIKH UCIIOJIB30BAHUS COBPEMEHHOTO HHCTPYMEHTApHUs M TEXHOJIOTUI
CJIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

- paccMOTpPEeTh OCHOBHBIE AacMeKThl (DYHKIIMOHUPOBAHHS JICKCHKH B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE;

- 00ecreynTh NnpeAcTaBieHue 00 0COOEHHOCTAX Pa3BUTHS aHIJIMMCKOTO A3bIKA;

- pa3BUTh HEOOXOAMMBIC CICIMAIKMCTY [0 aHTJIMHCKOMY SI3bIKY HABBIKA MPAKTUYECKOTO
UCTIOJIB30BaHUSI METOJIOB M3YYCHHUS JIEKCUKH, M3YYCHHBIX Ha JICKIIMOHHBIX M CEMHHAPCKUX
3aHATHSIX,

- pa3BUTHh HABBIKM CAMOCTOSITENILHOW PAaOOTHI MO M3YYECHHUIO AHTIHMICKOTO CIOBAPHOTO
COCTaBa,

- U3Y4UTH crieUupUKy GOPMUPOBAHHS U YIIOTPEOICHUS aHTIIMHCKOTO BOKaOyJIsipa.

[porecc n3yueHus QUCHUIUIMHBI HATIPABJICH Ha (POPMUPOBAHKE CIICAYIOUIMX KOMITETCHIIHN:
CIIOCOOHOCTh  JIEMOHCTPUPOBATh TPENCTABICHHE 00 WCTOPHH, COBPEMEHHOM COCTOSHHUHM U
MIePCIIEKTUBAX Pa3BUTHsI (DHIIOJIOTHH B IIEJIOM €€ KOHKpeTHO# (podubHoi ) oomactu (OTTK-1).

1.3 Mecto aucHUIJIMHBI (MOAYJsI) B CTPYKType oOpa3oBaTe/IbHOM
NporpamMMbl
Huctunnuna «JIekcukosnorus» OTHOcUTCS K 0a3oBod yactu broka 1 «Jlucumruimmnb
(MomymH).
I[aHHaSI AUCHMIINIMHA CBA3aHa € JUCHUINIMHAMU TYMAaHWUTAPHOI'O HOUKJIA, HW3Yy4YaromuMH
4eJI0BEKa B Pa3HbIX acClEKTax.

1.4 TlepeyeHb IUIAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB O0YYeHHMS MO JAUCHHUILIMHE
(Moay/110), COOTHECEHHBIX ¢ IUIAHUPYEMBbIMH Ppe3yJbTaTAMH OCBOCHHUA
00pa3oBaTeJIbHOM NMPOrPaAMMBbI

[Ipouiecc w3y4YeHHs] AMCHUIUIMHBI HAMpaBleH Ha (OPMUPOBAHUE  CIEIYIOIINX
komnerennui: OITK-1

No Wunexc Coneprxanue B pesynbrare u3ydenus yueOHOM JUCIUTUINHBL

1'[1?[ KOMIIET | KOMIETEeHIUH (M e€ o0yJarommecs TOJKHBI

7| eHOUH YaCTH) 3HATDH YMeTh BJIaJeTh

1. OIIK-1 | cnmocoGHOCTBIO OCHOBHBIE IIPUMEHSITh Ha | OCHOBHBIMH
JEMOHCTPUPOBATH TIOHSTHS, MPaKTHUKE METOAaMH |
Npe/ICTaBIEHUE 00 | cocraBistomiue | 6a30Bble HABBIKH | IPHEMaMU
HCTOPHH, 6a3y cOopa W aHaimW3a | UCCIEeI0BaTEN
COBPEMEHHOM COBPEMEHHOM S3BIKOBBIX U | bCKOH u
COCTOSTHHH U | QUIOJIOTHYECKO | JTUTEPaTypHBIX MPAaKTUIECKON
NIepPCIIEKTUBAX i Hayku, u ee | pakToB paboThI B




Nupeke Conepxanue B pesynbrare u3ydyenus yueOHOM JUCIUTUIMHBI

HN;‘; KOMIIET | KOMIIETCHINH (HIn e€ o0yyJaronmecs J0JKHBI
| eHmuu Y4acTH) 3HATh YMeTh BJIA1€Th
pa3BUTHS (PUIIOJIOTHH B | TEPMHUHBI obnactu
LIEJIOM €€ KOHKPETHOMN ¢bunonorun
(mpopubHON)
obnactu

2. CTpyKTYypa u cojepKaHue I CHUILTHHbI

2.1 Pacnpenesienne TPy10éMKOCTH IMCHUILIMHBI 10 BUAAM PadoT

Oom1ast Tpy10EMKOCTh JUCHUIUIMHBI cocTaBisgeT _ 3 3ad.en. (108 ygacos),
UX paclpesesieHue 1Mo BuaaM padoT NpeacTaBiIeHo B Tabauie

Bun yuebHoit paboTbl Bcero CemecTpbl
4acoB ("achl)
5
KonTakTHasi pabora, B TOM 4ucJe:
AyauTopHbIe 3aHATHS (BCEro): 36 36
3aHATHSA JIEKIUOHHOIO TUIIA 18 18 - - -
JlaGopaTopHble 3aHATHS 18 18 - - -

3aHsATHSI CEMUHAPCKOTO TUIA (CEMUHAPBI,
HPaKTUYCCKHUE 3aHATHS)

HNnas koHTaKkTHasA padora:

KonTpons camocrositensHoi pabotsl (KCP) 4 4

ITpomesxyrounas arrecrauus (MKP) 0,3 0,3
CamocrositesibHas padoTa, B TOM 4HcJIe: 41 41

Kypcosas paboma - - - - -
Ilpopabomxka yuebnoco (meopemuueckoeo) mamepuana 18 18 - - -

Buvinonanenue unousuoyanvrulx 3a0anuii (n0020mosKa

. - 11 11 - - -
coobweHull, npezenmayuii)
Pecgepam 4 4 - - -
[ToAroTOBKA K TEKYIIEMY KOHTPOJTIO 8 8 - - -
KoHTpoJs:
[ToaroToBKa K 3K3aMeHy 26,7 26,7
Oo6masi Tpy10eMKOCTh yac. 108 108 - - -
B TOM HHC/Ie KOHTAKTHAS | /02 | 403
pabora
3a4. ef 3 3

2.2 CTpyKTYypa IMCUUIIHHBI:
Pa3niensl AMCUMILIMHBI, U3yYaeMble B 5 cemecTpe

‘ Ne ‘ HaumenoBanue paszzaenon ‘ KonunuecTBo uacoB




pas- CamocrosiTens
nena AyRHUTOpHAA Has pabora
Bcero pabota (Jgach)
(dachr)
JI 113 JIP
1 2 3 4 5 6 7
Brenenue. OO6mmas 9
1 XapaKTepUCTHKA CIOBAPHOTO | g 9 4
cocTraBa COBPEMEHHOTO
AHTJIUHCKOTO SI3bIKa
OTHUMOJIOTUYECKas
5 XapaKTePUCTHKA CIOBAPHOTO | 4, 9 9 8
cocraBa COBPEMEHHOTO
AHIJIMHCKOTO A3bIKA
Mopddonoruueckas CTPYKTypa
3. AHTJIUHACKUX u |10 2 2 6
CJII0BOOOPa30BaHKE
CemanTuueckas CTPYKTypa
4. aHrnuickoro ciosa. M3menenus B | 10 2 2 6
CEMaHTHUYECKOU CTPYKType
OMoHuMHSL. HcTouHuku.
Knaccudukarus.
5. CuHOHMMHYECKHUE u|8 2 2 4
AHTOHUMUYECKUE OTHOIICHUS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE
6. CDpazefmomﬂ COBPEMEHHOIO | g 2 2 4
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA
Cruiictuueckas
7. g depeHnmanus cioBapHoro | 7 2 2 3
COCTaBa aHTJIMICKOrO SI3bIKa
Oco0eHHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa
8. AHTJIMHCKOTO sI3bIKa 3a mpejenaMu | / 2 2 3
AHrouu
9 Jlexcukorpadus aHTJIMKACKOTO v 5 5 3
SI3BIKA
Hmoeo: 18 18 41
Bceeo:
2.3 Coaep:xkanue pa3aejioB JUCHUIIHHBI:
2.3.1 3aHsATHSA JIEKIIMOHHOTO TUIIA
e ®dopma
pas HaumenoBanue
e pasena Copepxanue pazzena TEKYIIEeTO
a KOHTPOJIS
1 2 8 4
1. | Beenenue Jlekcukonorus kak pasaen HayKh O S3bIKE. pedepar
AHTTTUHCKYIO CHUHXpOHUS M JUAXPOHUS B JIEKCHKOJIOTHUHU.
(buI07I0THIO TeopeTrueckoe W TPaKTUYSCKOE 3HAYCHUE

JIEKCUKOJIOTHH U €€ B3auMOCBS3b ¢ (DOHETUKOIA,
rpaMMaTHKOM, CTUJIMCTUKOM W  HUCTOpUEH
A3bIka.  MecTo  JIeKCHKOJOTMM B 00lIieM
npouecce 00y4YeHHs] MHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM B




BY3€ U B ILIKOJE.

O6mmas
XapaKTePUCTHKA
CJIOBApPHOTO cocTaBa
COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO S3BIKa

OO0bemM crnoBapst W ero ymnorpeOieHue.
V3MEHYMBOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA KaK
dakTop, OOYCIOBICHHBI TECHOW CBS3BIO
SI3BIKOBOTO pa3BHUTHSA c ucTopuein
YeJI0OBEYECKOr0  KOJUIEKTHBA,  SBISIOIIETOCS
HOCHUTCIIEM JaHHOT'O A3bIKA. HpI/I‘-II/IHBI
U3MEHYUBOCTH CJIOBApPHOTO COCTaBa,
MMOPOKACHHLBIC BHYTPCHHUMU SA3BIKOBBIMHA
3aKOHAMHU.

XapakTepHble ~ OCOOCHHOCTH  aHTJIMMCKOU
neKkcuku (OONBIION TPOIEHT OJHOCIIOKHBIX
HCMOTHUBUPOBAHHBIX CJIOB, pPOJb OMOHHWMHHU,
MHOT03HAYHOCTH, KOHTEKCTyaJIbHOM
OOYCIIOBJICHHOCTH CJIOB, BBICOKHH IPOILICHT
3aMCTBOBAHHBIX CIIOB).

[Ipobnema kiaccuduKkauu CIOBApPHOTO
cocraBa AHTIIUHCKOTO SI3BIKA KaK
OHpCIIeJIeHHOI\/JI CHUCTEMBI JICKCUYCCKUX COUHUILI.
[IpoGnemMa  JTUHTBUCTUYECKUX  KPUTEPUEB
BBIACJICHHS JICKCUKO-CCMAHTHYCCKUX I'PYIIIT

pedepar

Mopdonoruueckas
CTPYKTypa aHIJIMMCKHX
CJIOB u
CJIOBOOOpa3oBaHuE

Mopdosoruueckas ~ CTpyKTypa  CIIOB B
COBPEMEHHOM aHIIIMHACKOM si3bike. CioBa u
Mopdembl. CBOOOIHBIC U CBSI3aHHBIC OCHOBBI.
Amtomopder. CiioBa TpOCTHIE, MMPOU3BOJIHEIEL,
CJIO’KHBIC U CIIOKHOIIPOU3BOJIHBIC.

[TpuntUIIBI aHajamn3a MOP(OJIOTHUUECKOM
CTPYKTYpPBbI CJIOBa (MopdemHBbIN u
cioBooOpa3oBaTenbHblii  ypoBHH). CTyneHu
MPOU3BOIHOCTH. Tpyanocts
Moponoruueckoro aHaiausa cios. IIpobiema
POJAYKTUBHOCTH CJI0BOOOPA30BaTENbHBIX
CPEACTB. Mertobl HCCIIEIOBAHUS
CIIOBOOOPA30BaHMUS. [Tonsitue
MOJICIIMPOBAHHOTO CIOBOOOPA30BaHUsI.

Camonoaror
OBKa
(mpopaboTka
u
MOBTOPEHHE
JIEKIIMOHHOTO
MaTepuania u
Marepuaia
yueOHBIX
mocoOuif)

pedepar

CemaHTHUYeCKas
CTPYKTYypa
aHTJIUHCKOTO CJIOBA.
N3menenus B
CEMAHTHUYECKOM

CTPYKType

OOwiee mpencTaBieHHe O MPUPOAE 3HAYCHUS
cioBa. Jlekcuueckoe U IrpaMMaTHUYECKOE
3Ha4yeHus cijoBa. OOmee mpeacTaBIeHUE O
KOMIIOHEHTHOM MOJIX0JI€ K 3HAYEHHIO CJIOBA U
KOMIIOHEHTOM aHayn3e. CMBICIOBast CTPYKTypa
CJI0BA. CwMmbICTOBBIE CTPYKTYpPBbI
COOTHOCHUTEJIBHBIX CJIOB B Pa3HBIX A3BIKAX
(HampuMmep, B aHMVIMWCKOM U PYCCKOM) U
CBSI3aHHBIE C OTUM THUIHMYHBIE OIIMOKH
yYaXCs. 3HaueHue u KOHTEKCT.
B3auMocBsI3p MeX1y 3HAYEHHEM CJIOBA U €r0
COYETAaEeMOCThI0. 3HaUEHHUE U YyNOTpeOsIeHue.

pedepar

OMoHHUMUSL.
Uctounuku.
Knaccudukanmus.

Onpenenenue OMOHMMOB. Hcrounuku
BO3HHUKHOBEHHUSI OMOHHUMOB B SI3BIKE.

OcobenHoctu OMOHHMOB, BO3HMKIINX
BCJIEJICTBHUE COBIAJACHUS 3BYKOBOM "
rpagpuyeckoii  ¢opM M B pe3ysbTaTe

pedepat




3aMMCTBOBAHHUI.

Oco0OeHHOCTH OMOHUMOB, BO3HHUKIIUX U3
omHoro cioBa. OMOHUMBI KaK pe3yJbTar
pacmajia IoJIUCeMHH.

Knaccudukanus OMOHUMOB (MIpeaIOKEHHAsS
mpod. A.M. CMHUPHUIKUM): OMOHHMHUS
JEKCHUYecKasl, JIEKCUKO-TpaMMaTH4ecKas U
rpaMMaTH4ecKasi, YacTH4Has W  [OJIHAs

OMOHHUMHMS. Hpyrue KJaccu(uKanuu
OMOHHUMOB.
®pazeosiorus Bompoc o ¢pazeonorun kak camocrositenbHor | CaMomoaror
COBPEMEHHOT0 JIMHTBUCTUYECKOM JTUCIUILINHE. Tpu OBKa
AQHTTIUHCKOTO S3bIKa OCHOBHBIX TMOHMMaHHs 0o0beMa (paseonoruu. | (mpopaboTka
CootHomienne (Hpa3eosOTUYECKON  €TUHUIIBI u
(®E) wu cnoBa. OcCHOBHBIE KPHUTEpUHU | IOBTOPEHUE
(bpa3eonornyeckux eIUHUIl: YCTOWYUBOCTD, | JIEKIIHOHHOTO
pa3aesbHO — 0(pOpPMIICHHOCTD, | MaTepuaa u
nepeocMbicieHne  3HadeHusa. OmnpezeneHue | Marepuaia
(bpa3zeonoruyecKon e AMHHIBI. y4eOHBIX
Paznuunbie KJIacCHU(PUKALINH mocoOuiA)
(dpazeonornyecKkux eIMHUIL (y | TectupoBanu
B.B.Bunorpanosa, A.M. Cmupnunkoro, H.H. e
AmocoBoii, A.B.Kynuna).
Crunucruueckas eiiTpanbHas IeKCUKa 1 €e 0COOCHHOCTH. pedepar
mddepeHnmanis [Tonstue o standard English. KpaTtkuii ouepk
CIIOBapHOTO  cOCTaBa | (DyHKIMOHAIBHBIX CTHJICH. CrtuneBsbie
AHTJIMICKOTO SI3BIKA JICKCHYECKUE CIIOM B AQHIJIMKACKOM  SI3BIKE.
Kunxnas JeKCHKa: ol1enuTeparypHas
JeKCHKa H  (QYHKIMOHAJIBHO-THTEpATypHAs
nekcuka. Tepmunbsl. [losTHyeckas JeKcHKa.
Apxau3msl.
PasroBopHas JeKCHKa: JUTEPATypPHO-
pazroBopHast JIEKCHKA, bamMunbsIpHO-
pasroBopHast JeKCHKa (InaneKkTU3MBl,
npodeccuoHanu3Mbl, KaproHu3Msbl). CIdHT.
MecTo HE0JIOTU3MOB U OKKa3MOHAJIbHBIX CJIOB.
OcobenHoctu OcoOenHoctH CJIOBapHOT'O cocraBa pedepar
CIIOBAPHOTO  COCTaBa | aHIVIMICKOTO SI3bIKA 32 IpeAeaaMu AHTIHH
AHTIMMCKOTO SI3bIKa 3a
npeaenamMu AHIIUH
Jlexcukorpadus Ilentm w® 3agadyMm  COCTaBIICHHs  CIIOBapeEH. pedepar

AHTJIMHCKOTO S3BbIKa

OHIMKIONEUYECKUE U JUHIBUCTHYECKHUE
cioBapu. [Tonbop u opranuzamnus marepuana B
JUHTBUCTUYECKOM  cioBape.  Iloctpoenue
CJIOBapHOM cTaTbU. THUIIBI CIIOBApEl: TOJIKOBBIE,
STUMOJIOTHYECKUE, dpazeonoruveckue,
CHHOHUMUYECKHE, uaeorpaduyieckue,
YacTOTHBIC, Y4eOHBIE U JIP.

Baxueiinme HETIEPEBOIHBIE CIIOBapu
AHTJIMMCKOTO si3bIKa. JIBysi3bIUHBIE CIIOBapHU
AHTJIMHACKOTO S3bIKA




2.3.2 3aHATHSA CEMUHAPCKOTO THIIA
CemuHapcKkue 3aHITUSI — HE TPEAYCMOTPEHbI

2.3.3 3aHATHS NPAKTHYECKOT0 THIIA

HaumenoBaunue
pasjena

Coneprxanue pasjena

®opmMma
TEKyILIETo
KOHTPOJIA

2

3

!—\I—\SJT:l(D]tl

Beenenue B
AHTJIMHCKYIO
¢uonoruo.

Jlexcukonorust Kak pas3iel HayKd O  SI3bIKE.
CHUHXpOHUST M JUMAXpPOHUS B  JIEKCUKOJIOTHH.
Teopernueckoe UM NPAKTUYECKOE  3HAYEHHUE
JIEKCUKOJIOTMM M €€ B3auMOCBSA3b C (POHETHUKOH,
IpaMMAaTUKOM, CTHJIMCTUKOW W HUCTOpHUEH s3bIKa.
Mecto  nexkcukojoruu B oOmieM  Iporecce
00y4YeHMsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BY3€ M B IIKOJIE.

pedepar

Oomas
XapaKkTepHUCTUKA
CJIOBApHOIO
cocTaBa
COBPEMEHHOTO
aHTINHCKOTO
SI3BIKA

O6bem cioBaps W ero  ymnoTpeOJieHue.
W3MEeHYMBOCTh CIIOBapHOIO COCTaBa s3blKa Kak
dakTop,  OOYCIIOBIIEHHBIH  TECHOW  CBA3bBIO
A3BIKOBOTO Pa3BUTHUSA C HCTOPHEH UYEIOBEUECKOIO
KOJIJICKTHBA, SBJISIOIIETOCS HOCUTENEM JaHHOIO
a3plka. [IpUUMHBI M3MEHYMBOCTH  CIIOBApPHOIO
COCTaBa, MOPOXKICHHbIE BHYTPEHHUMH S3bIKOBBIMU
3aKOHAMHU.

XapakTepHble OCOOCHHOCTH aHITIMHCKON JIEKCHKH
(6ompmIoN MIPOIIEHT OJTHOCJIOKHBIX
HEMOTHBHMPOBAHHBIX  CJIOB, pOJIb OMOHUMUMY,
MHOT'03HAYHOCTH, KOHTEKCTYaJIbHOU
O0OyCJIOBIEHHOCTH  CJIOB,  BBICOKUH  TPOLIEHT
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB).

[IpoGnema kiaccupuKaluyU CIOBAPHOTO COCTaBa
AHTJIMICKOTO $3bIKa KaK OIPEICIIEHHOW CHCTEMBI
JIEKCUYECKUX €IMHULL. [TpoGiema
JIMHTBUCTUYECKUX KPUTEPHUEB BBIACIEHUS JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKUX TPy

pedepar

Mopddonornueckas
CTPYKTypa

AHTJIMHACKUX CJIOB U
CJIIOBOOOpa30BaHKE

Mopdonoruueckast CTPYKTYypa CIIOB B
COBPEMEHHOM  aHINIMHCKOM si3bike. CroBa W
Mophembl. CBOOOAHBIE U CBSI3AHHBIE OCHOBBI.
Annomop¢er.  CioBa mpocThie, MPOU3BOJHEIE,
CJIO’KHBIC U CIIOKHOIIPOU3BO/IHBIE.

[TpunIMIBl aHanKu3a MOPQPOIOTHUECKON CTPYKTYPHI
cioBa (MopdeMHBIH U  CJIOBOOOpa30BATEIIbHBIN
ypoBHH). CTynmeHH MpPOU3BOIHOCTH. TpyaHOCTDH
Mop¢onoruueckoro ananmuza cioB. IIpobiema
IPOAYKTUBHOCTH CIIOBOOOPAa30BATENBHBIX CPEJICTB.
Metombt WCCIIETOBAHHSI CIIOBOOOpa30BaHUsI.
[ToHsATHE MOIETMPOBAHHOTO CIIOBOOOPAa30BaHUSI.

CaMonoaroTon
Ka
(mpopaboTka u
MOBTOPECHHE
JICKIIMOHHOTO
MaTepuana u
Marepuana
yueOHBIX
mocoOuif)

pedepat




CemaHTH4ecKas OO1ee npencTaBieHUe O MPUPOIE 3HAYCHUS CIIOBA. pedepat
CTPYKTYypa Jlekcuueckoe M rpaMMaTHUYeCKOe 3HAu€HHsl CIIOBA.
AHTJIMHCKOTO OO0miee mpeacTaBiIeHUE 0 KOMIIOHEHTHOM TIOXOIE
cioBa. MI3MeHeHMsT | K 3HA4YEHUIO CJIOBa M KOMIIOHEHTOM aHalM3e.
B cemMaHTHueckoi | CmpIcaoBass  cTpykTypa  ciioBa.  CMBICIOBBIE
CTPYKTYpE CTPYKTYPbl COOTHOCHUTENIBHBIX CJIOB B pPa3HbIX
A3blKax (HaIpuMep, B aHIJIMIICKOM U PYCCKOM) U
CBSI3aHHBIE C ITUM THIHMYHbBIC OIIMOKU yYaIUXCS.
3HaueHue M KOHTEKCT. B3aumocBs3p Mexnay
3HA4YEHUEM CJIOBA U €r0 COYETAEMOCThIO. 3HAUCHHE
U ynotpeOieHue.
OMOoHUMUS. Onpenenenue OMOHHMOB. Hctounnku pedepar
HcTounuky. BO3HHUKHOBEHUSI OMOHUMOB B SI3BIKE.
Knaccugukanus. Oco0eHHOCTH OMOHHMMOB, BO3HMKILIHUX BCJIEJICTBHE
COBIIAJICHUSI 3BYKOBOH W rpaduueckoil hopm u B
pe3yJbTaTe 3aMMCTBOBAHM.
OCO0OCHHOCTH OMOHHMOB, BO3HUKIINX H3 OIJHOIO
cioBa. OMOHMMBI Kak pe3yjbTaT pacrnaja
MOJINCEMUH.
Knaccudukanmust oMOHUMOB (TpeuioKeHHass mpod.
AUN. CMUpHULIKUM): OMOHUMHUS JIEKCUYECKas,
JEKCUKO-TpaMMaTH4eckas M  I'paMMaTHdeckas,
yacTUyHasi W  [oJHag  OMoHuMMs.  [pyrue
KJ1accu(pUKalM OMOHUMOB.
®pazeosiorus Bompoc o ¢dpaseonornm kak camocrosTenbHON | CaMOIoATr0TOB
COBPEMEHHOT0 JMHTBUCTUYECKON AMcUUIUIMHE. TpH OCHOBHBIX Ka
AHTJIMHCKOTO noHnMaHus obbvema ¢pazeonoruu. CootHomenue | TectupoBaHue
A3bIKa ¢dpazeonornuyeckoit eaunuusl  (PE) u  cnoaa.
OcHoBHbBIE KpUTEPUH (PPA3ECOIOTMUECKUX ETUHUIL:
YCTOMUMBOCTh, pa3zfelibHO — O(OPMIEHHOCTS,
MIEPEOCMBICIICHHE 3HAYEHUSI. Omnpenenenue
(bpazeosornyeckoil eMHUILIBI.
Pasnuunble kiaccupukanuu  (ppazeosornueckux
ennaul (y B.B.Bunorpanosa, A.M. CMupHu1xoro,
H.H. AmocoBoii, A.B.Kynuna).
Crunuctuueckas HeiirpaneHas nekcuka u ee ocodenHoctu. Ilonstue pedepat
mupdepeHmanus | o standard English. Kpatkuit OouepK
CJIOBapHOIO (byHKIHMOHATIBHBIX CcTUIICH. CTHIIEBBIE JIEKCHYECKHE
cocraBa CJIOM B aHITIMHACKOM s3bIKe. KHMI)KHAs JeKcHKa:
AHTJIMHCKOTO oOmienureparypHasl JIeKCMKa U (YHKIHOHAIBHO-
A3bIKa auTeparypHas Jekcuka. TepmuHbl. [losTtmyeckas
JIEKCUKA. ApXau3Mbl.
PasroBopHast Jekcuka: JUTEpaTypHO-pa3rOBOpHAs
JeKcuKa,  (paMUIbSIPHO-PA3TOBOPHAs  JIEKCHKA
(IManeKTU3MBl, npodeccuoHalIu3MBbl,
kaprouusmel). CmdHr. MecTo HEOJOTrM3MOB U
OKKa3MOHAJIbHBIX CJIOB.
OcobenHoctu OCOOEHHOCTH CIIOBApHOTO COCTaBa AHIJIMHCKOTO Pedepar
CJIOBapHOTO A3bIKa 3a npeaenaMu AHTIUU
cocraBa
AHTJIMMCKOTO

SA3bIKa 3a




npeenamu
AHrnuu
9. | JIekcukorpadus Ilentu w®  3agaud  COCTaBIIGHUSI  CJIOBAapew. Pedepar
aHIJIMICKOTo OHIUKIONEINYECKUE U TMHTBUCTUYECKHE CIIOBAPH.
A3bIKA [Tombop wm  opraHm3anuMs  Marepuana B
JIMHTBUCTUYECKOM cJloBape. [Toctpoenue
CJIOBapHOM cTaTbU. THIBI CIIOBaped: TOJIKOBBIE,
TUMOJIOTUYECKHUE, ¢bpaseosnornyeckue,
CHHOHUMHYECKHE, Haeorpaduueckue, 4acTOTHBIC,
y4eOHBIE U JIp.
Baknelilne HenepeBOAHbIE CIOBAPU AHITIMHCKOIO
A3bIKa. JIBYSI3bIYHBIE CJIOBAPH AHIIIMICKOIO SI3bIKa
2.3.4 IIpumepHasi TeMaTHKa KyYPCOBBIX Pado0T (IIPOEKTOB)
KypcoBsie paboThI - HE TPEAYCMOTPEHBI
2.4 Ilepeyennb Y4eOHO-MeTOAUY€eCKOro odecreyeHus Jifi §:

CAMOCTOAITE/IbHOM Pa0d0Thl 00Y4YaIOLIUXCH 10 AMCUUILIMHE (MOIYJII0)

Ne | HaumenoBaHue paszgena [Tepeuensb yueOHO-METOUIECKOTO 00ECTICUCHUS
n/n JUCLUIUIMHBI 10 BBIIOJIHEHUIO CAMOCTOSITEIbHON
paboThI
1 BolnonHenne UHAMBUAYaNbHBIX | MeTtoanueckue yKa3aHus 1o OpraHu3aluu
3a7jaHui (MOArOTOBKA CaMOCTOSITENIbHOW paboThl, YTBEPKACHHBIE Kaderpoit
COO00I1LIeHUH, Tpe3eHTal1) aHruiickoit  gumonoruu, mporokon Ne 9 or 20
deBpans 2018 .
2. Pedepat Meronnueckue yKa3aHUs 10 OpraHu3alnuu
CaMOCTOSITENIbHOW paboThl, YTBEPKACHHBIE Kadeapoit
aHrnuickoil ¢unonoruu, mnporokon Ne 9 or 20
despanst 2018 .
3. [TonroroBka K TeKyIiemy Metoauueckue yKa3aHus 1o OpraHu3aluu

KOHTPOJIIO

CaMOCTOSITENIbHOU paboThl, YTBEPKACHHBIE Kadenpoit
aHrnuickoil ¢unonoruu, mnporokon Ne 9 or 20
despainst 2018 .

Y4yeOHO-METOANYECKHUE MaTepuajbl I CaMOCTOATENBHONW pabOThl OOYYaIOIIUXCS W3
qrclia MHBAIKU/IOB U JIUI] C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTAMH 310poBbs (OB3) npenocraBnstorcs
B (hopMax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSAM UX 30POBBS U BOCIIPUATHS UH(POPMALIUU:

Z[J'ISI JiiI ¢ HapyUICHUAMU 3PCHUA:

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
Jnist a1 ¢ HapyIIEeHUsIMH CiTyXa:
— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JUnist a1 ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTta:

— B popMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

JlaHHBINA TepeyeHb MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAaH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHIEHTA
oOydJaronuxcs.

3. Oopa3oBaTejibHbIE TEXHOJOTHH

Tewmsl, pazaenst

Bun Hcnonb3yeMple HHTEPAaKTUBHBIE Komnu
3aHATHS | 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJIOTUH) €CTBO
(JI, TIP, 4acoB

JI3)




. DJIEMEHTHI TICUXOJIOTUYECKOr0 TPEHUHTa 0.3
1. BBeneHue B aHTIIUHUCKYIO

JI Nel, (pa3MUHKa-aKTUBH3AIMS 3HAHHUH)
¢utonoruto.
TIP Nel Orpoc ¢ UCTOIb30BAHUEM HABOSIIIUX 0.5
(4 yaca) | BOmpocoB
2. O0mas xapakTepucTuKa JINe2, | AkTyanu3aius KJIIOUYEBbIX MOHATHMA 0.3
CJIOBApHOTI'O COCTaBa ITP Ne2 3aHATHS
COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOro | (4 yaca)
A3bIKa
JINe 3, DEMEHTHI IICUXO0JIOTUYECKOT0 TPEHUHTA 0.3
3. Mopdomnoruueckas .
o [TP Ne3 (pa3MHHKa-aKTHBHU3AIUs 3HAHU)
CTPYKTypa aHTJIUNCKUX CJIOB
(4 gaca) | KommbrorepHast mpe3eHTaus — B 0.5

U CJIOBOOOpa3oBaHuE
COOTBETCTBUU C BEIOPAHHBIMU TEMaMHU

pedeparon. Ob6cyxnenue pedeparon

4. CemaHTHYECKAs JI Ne 4, | KoMmmbroTepHasi mpe3eHTaIus — B 0.5
CTPYKTYypa aHIJIIMHCKOTO [TP Ne4 COOTBETCTBUU C BEIOpAHHBIMU TEMaMU
cinoBa. M3menenus B (4 yaca) | MOKJIAMOB.

CEMaHTHUYECKOU CTPYKType

JINe 5, | Pa3bop koHkpeTHBIX cutyanuii B mpormecce | 0.5

5. Omonumus. UcToUHUKH. TP No5 AHATI3A pe(bepaTOB

Knaccudukarus. (4 waca)
6. ®pazeonorus JINe 6, | DnemMeHTHI ICHUXOJIOTMYECKOT0 TPEHUHTa 0.3
coBpeMeHHoro anrnuiickoro | ITP Ne6 (pa3MHMHKa-aKTHBHU3aLUsl 3HAHUN)
SI3bIKA (4 yaca) | Ompoc ¢ UCIOIB30BAHUEM HABOISIIHX 0.5
BOIIPOCOB
7. Ctuiuctuueckast JINe 7, DJIEMEHTHI TICUXO0JIOTUYECKOT0 TPEHUHTa 0.3
nuddepeHmanus ITP No7 (pa3MUHKa-aKTUBH3AIUS 3HAHU)
CJIOBapHOIO COCTaBa (4 waca) | KommbroTepHast mpe3eHTaIus — B 0.5
AHTTTUHCKOTO SI3bIKA COOTBETCTBUU C BHIOPAHHBIMU TEMaMHU
pedepaToB. O6¢cyxaeHue pedeparon
8. Ocobennoctu cinosapHoro | JI Ne 8, DJIeMEeHTHI IICUXOJIOTUYECKOTO TPEHUHTA 0.3
cocTaBa aHTIMHCKOro si3bika | [TP Ne§ (pa3MHHKa-aKTHBHU3aLUsl 3HAHUN)
3a npeaenamMu AHTIIHH (4 gaca) | KommbroTepHas npe3eHTanus — B 0.5
COOTBETCTBUH C BEIOPAHHBIMU TEMaMHU
pedeparon. O0cyxaeHue pedheparon
9. Jlexcukorpadust JINe 9, | KomnbroTepHas npe3eHTanus — B 0.5
AHTTTUHCKOTO SI3bIKA ITP Ne9 | cooTBeTCTBHH C BEIOpAaHHBIMU TEMAMHU
(4 gyaca) | pedeparon. becena-o0cyxaeHmne
Hroro: 5.8
(29%)
OcHOBOI 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHHA, HCIOIb3YeMbIX B ITaHHOW IMCIUIUIMHE, SBISIETCS
CHUCTEMHBIH  MOJXOJA,  KOTOpPBIH  OTIMYAeTCs  JIMYHOCTHOM  OPUEHTHPOBAHHOCTHIO,

JAUAJIOTHYHOCTBIO, MOACITIUPOBAHUEM HpO(i)eCCI/IOHaHBHBIX CHTyaHHﬁ, MCKIIPECIMETHOCTBIO,
KpeaTHUBHOCThIO. Ha mpakTHueckux 3aHSATHUSX CTyJIEHTaM JaloTCi HaBOMSIIKME BOMPOCHI,
UCTIONIB3YIOTCS  DJIGMEHTBI  JTUCKYCCHH, OOCYXKJAeTcsl aKTyaJbHOCTh OTICIBHBIX  TEM.
[TpakTUKYIOTCS Takue TEXHOJOTHH, KaK MpoOlieMHOe 0OydeHue, oO0yueHHe Ha OCHOBE OIIbITa,
OTIEPEIKAIOIIAsl CaMOCTOsATENbHAs padoTa, pa300p KOHKPETHBIX CHUTYyallud. YIEITbHBIH Bec
3aHITHI, MPOBOJUMBIX B WHTEpakTHBHOU (opme, cocraBiser He MeHee 20% ayauTOpPHOTO
BpPEMCHH.

HJ'ISI JIMI € OTpaHUYCHHBIMHU BO3MOKHOCTAMUA 3J0POBBA MPCAYCMOTPEHA OpraHu3aliunsa
KOHCYJ'II)T&HI/II\;I C UCIIOJIB30BaHHUEM BJ'IGKTPOHHOI\/’I II0YTHI




4. OueHOYHBIE CpeaCcTBAa IJIsl TEKYHIero KOHTPOJIA YCHEeBAeMOCTH U
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTAUUM

4.1 ®oH O1IEHOYHBIX CPEICTB JJIA MPOoBeIeHHus] TeKYIel aTTecTalnu
BOHpOCH " 3aJlaHus 1JIs1 CaMOIIPOBEPKHU 110 HEKOTOPBIM pa3aciiaM JUCIHUILINHBI.

What is a morpheme?

What is meant by allomorphs?

What is a paradigm?

What types of morphemes do you know?

What is a prefix?

What is an infix?

Which prefixes denote time relations?

What Greek prefixes in English do you know?

What negative affixes in English do you know?

What do you mean by derivational affixes?

What are the semantic relations between converted parts of nouns & verbs?

What do you mean by apocope, syncope & apheresis? Give examples of each.

What are nonce-words?

What is reversion?

What are the minor word-building means?

What do you mean by semantic structure of a word?

What branch of lexicology deals with the study of meaning?

What are the two main approaches to the term “word meaning”?

What are the two main types of word meaning?

What is the referent?

What is the significative meaning of the word?

What is represented by the semantic triangle?

What does the denotative component express?

What two kinds of word meaning change do you know?

What is metonymy?

What is metonymy based on?

How do lexical homonyms differ?

Is polysemy a phenomenon of language or of speech?

What types of connection between the meanings of a polysemantic word do you know?

What is a polysemantic word?

What is the meaning of the given word determined by?

How otherwise do we call paradigmatic relations?

Who was the first to speak about syntagmatic & paradigmatic relations (though he never
used these terms)?

What do you mean by absolute synonyms?

What is meant by synonymic dominant? Synonymic attraction?

What is semantic polarity expressed by?

What are euphemisms?

What do syntagmatic relations manifest themselves through?

What do you mean by antonyms?

What are synonyms?

What is the aim of “Thesaurus™?

What are some of the main problems of lexicography?

How many dictionary entries are there in a good dictionary in case of conversion?

When did Noah Webster publish his explanatory dictionary?

What does the etymology deal with?

How many borrowed words are there in English?



What is the etymological composition of Modern English?

3AJAHUS nns camocTOsTeNbHON PabOTHI:
1. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
2. The Notion of Lexical System.
3. The Theory of Oppositions: different approaches.
4. . The Semantic Structure of Polysemantic Words.
5. Componential Analysis: to the history of the question.
6. Linguistic Causes of Semantic Change.
7. Extralinguistic Causes of Semantic Change.
8. The Criteria of Compounds.
9. “The Stone Wall Problem”.
10. Specific Features of English Compounds.
11. The Historical Development of English Compounds.
12. Conversion in Present-Day English.
13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.
14. Sources of Synonymy.
15. Euphemisms.
16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.
18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.
19. Functional Styles and Registers.
20. The Origin of English Words.
21. International Words.
22. Standard English Variants and Dialects.
23. American English.
24. Canadian, Australian and Indian Variants.
25. Some of the Main Problems of Lexicography.
26. Historical Development of British and American Lexicography.

4.2 @OHJ OLEHOYHBIX CPeICTB /Jf IMPOBEACHHUS IMPOMEKYTOYHOM

arrecranuu
O6p21361_l TECTAa, IIPOBCPAIOIICTO OCTATOUYHBIC 3HAHU CTYACHTA 110 KYPCY «JIekcHuKoJIoTHSY

1. The study of the construction of words out of morphemes...

A. morphemes B. morphology

2. Smallest linguistic unit that has meaning or grammatical function.

A. bound morpheme B. free morpheme C. Morphemes D. derivational morphemes

3. Free morphemes can stand alone as words.

A. True B. False

4. Bound morphemes always attach to other morphemes, never existing as words
themselves. They always carry a grammatical function.

A. True B. False

5. Morphemes that carry a semantic content as opposed to performing a grammatical
function...

A. Function morphemes B. Content morphemes

6. An affix that attaches to the end of a stem; in English, suffixes may be inflectional or
derivational.

A. Prefix B. Suffix C. Affix

7. Bound morphemes that change the meaning or syntactic function of the words to
which they attach...

A. Prefix B. Suffix C. Affix

8. An affix that attaches to the beginning of a stem...



A. Prefix B. Suffix C. Affix

9. Morphemes that provide information about the grammatical relationships of words...

A. Content morphemes B. Function morphemes

10. Morphemes that change the meaning or lexical category of the words to which they
attach...

A. Derivational morphemes B. Inflectional morphemes

11. Morphemes that serve a purely grammatical function, never creating a new word but
only a different form of the same word...

A. Derivational morphemes B. Inflectional morphemes

12. -ed- He washed the car.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

13. -s- He walks to school.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

14. -tion- Radiation leaked out of the plant.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

15. -ing- She is studying everyday.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

16. -ly- Slowly, he ambled down the street.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

17. al- They occur at the margin of a word, after any derivational morphemes.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

18. -est- That is the biggest fish I have ever seen.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

19. -th- I could feel the warmth of the fire.

A. Inflectional morphemes B. Derivational morphemes

Bompock! k 3x3aMmeny.

1. The object of lexicology. Main branches of lexicology. General and special lexicology.
Contrastive lexicology. Two approaches in studying. The theoretical and practical value of
English lexicology. The connection of lexicology with other sciences.

2. The morphological structure of a word. The morpheme. The principles of morphemic
analysis, Types of morphemes.

3. Aims and principles of word-formation analysis. The principle of opposition. A
correlation.

4. Affixation. General characteristics of suffixes and prefixes. Classification of prefixes.
Classification of suffixes. Productive and non-productive affixes, dead and living affixes.

5. The valency of affixes and stems. Word-building (derivational) patterns and their
meaning.

6. Conversion as a productive type of word-building means in Modern English. The
historical development of conversion. Semantic relationships in conversion. Conversion in
different parts of speech. Conversion and other types of word-formation.

7. Word-composition. Characteristic feature of compound words in all languages. Two
characteristic features of English compounds. Ways of forming compound words. Classifications
of English compounds.

8. Shortening of spoken words and its clauses. Correlations of a curtailed word and its
prototype. Etymological doublets. Types of clipping. Ellipsis. Stylistic peculiarities of shortened
words.

9. Blending. Classification of blendings. Additive and restrictive types of blends.

10. Graphical abbreviations. Acronyms and initialisms. Latin abbreviations. Journalistic
abbreviations. Occasional jocular or accidental distortions.

11. Sound imitation (onomatopoeia). Peculiarities of onomatopoeic words. Types of
onomatopoeic words.



12. Back-formation. Hypocorisms. Frequent patterns of back-formation. Semantic
relations between the prototype and the derivative.

13. Reduplication. Reduplicative compounds proper. Ablaut combinations. Rhyme
combinations.

14. Meaning of a word: reference, communication, cognition. Classification of word
meaning. Semantic triangle. The lexical meaning versus notion. The denotational and
connotational components of the lexical meaning. Functional and non-functional stylistic
meaning.

15. Semantic change. Extralinguistic changes and linguistic changes. Herman Paul.
«Prinzipien des Sprachgeschichte». Main ways: gradual semantic changes and momentary
conscious semantic changes. Secondary ways: gradual, momentary.

16. Homonymes. Classification of homonyms. Sources of homonymy.

17. Context: different interpretations. The role of context in the discrimination of the
individual meaning of polysemantic words. Extralinguistic and linguistic context..

18. The notion of lexical system. A set. V.V.Vinogradov (A lexico-semantic system).
Syntagmatic and paradigmatic relations. The theory of oppositions.

19. The theory of semantic fields. J.Trier. Common semantic denominator. Thematic or
ideographic groups. Common contextual associations,

20. Definition of the term "synonyms™. A synonymic group and its dominant member.
Problems of classification of synonyms. Characteristic pattern of English synonyms. The sources
of synonymy.

21. The concept of polarity of meaning. Antonyms. Morphological classification of
antonyms: absolute or root antonyms and derivational antonyms. Semantic classification of
antonyms.

22. Minor types of semantic relations. Hyponymy, paradigmatic relation of inclusion.
Hyponyms, hyperonyms, equonyms.

23. Set-expressions in Modern English. The main differences between free-word-groups
and set-expressions. Phraseological units. Semantic classification. Structural classification
(A.1.Smirnitsky). Syntactic classification (I.VV.Arnold).

24. Lexicography, its subject-matter and tasks. The nature of a dictionary. Variety of
dictionaries: size, means, coverage or language(s) involved. Ways to define words. Historical
development of English lexicography.

25. Functional styles and neutral vocabulary. Functional styles. Register and domain.
Learned words and official vocabulary. Poetic diction. Colloquial words and expressions. Slang
and argot.

26. Standard English: variants and dialects. Varieties of English. Peculiarities of Cockney
(B.Shaw). Peter Wain «Education Guardian.

27. British and American English. Canadian, Australian, Indian, New Zealand and other
variants.

28. Native words. Words of native origin and their characteristics. Borrowings.
Classification of borrowings. Etymological doublets.

OueHouHble cpencTBa Uil MHBAJIUAOB MU JMI[ C OTPAHUYEHHBIMH BO3MO>KHOCTSIMH
3I0POBBSI BEIOMPAIOTCS C YUYETOM MX WHIWBUIYATHHBIX TICUXO(PH3NIECKUX OCOOEHHOCTEH.

— Tpu HEOOXOJUMOCTH WHBAIHMIAM U JIMIAM C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
310POBbs MPEAOCTABISAETCS AOMOJHUTEIIBHOE BPEMS JIJIs1 MOJAITOTOBKH OTBETA HA SK3AMEHE;

— MPU MPOBEICHUU MPOIETYPHI OIICHUBAHUS PE3yIbTATOB 00yUECHUS MHBAIHUIOB U JIUI C
OTPAaHUYEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMU 3J0POBbSI MPEIYCMATPUBAETCS MUCIOIBb30BAHUE TEXHUYECKUX
CPEICTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBS3H C UX MHIUBUAYaIbHBIMUA OCOOCHHOCTSIMU,

— MPU HEOOXOIUMOCTH I O0YYaIOIIMXCS C OTPAHUICHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMHU 3/I0POBBS
U UWHBaJWIOB IIpOLIeypa OILICHUBAHUS PE3ylbTaTOB OOYYEHHUS 1O JUCIHUILIUHE MOKET
MPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.



[Iponienypa oneHUBaHUsI PE3yJIbTATOB OOYUYCHHS WHBAIWIOB U JIUI[ C OTpaHUYCHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMHM 3JI0POBbsSI IO JUCHUIUIMHE (MOJIYJIO) TMperycMaTpuBaeT IpeloCTaBICHUE
uHpopMmanuu B (opMax, aJaNTUPOBAHHBIX K OTPAHHYCHHSM WX 3J0POBbS U BOCIPHSITHS
uHpOpMaLUu:

J1J1st JIT C HApYIICHUSIMH 3PEHHSL:

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jli1st JIU1 ¢ HApYIICHUSIMH CITyXa:

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J1J1st JI1 ¢ HApyIICHUSIMH OTIOPHO-JIBUTATEIBHOTO arapara:

— B (popMe 3IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TepeYeHb MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
o0yyarouuxcsi.

Kpurtepun ouenku codeceroBanus
- OLEHKA «OTJIMYHO» BBICTABISETCS CTYAEHTY, €CIM Ha BCE BOIPOCHI JaHbl MpPABWIbHBIE U
TOYHBIC OTBETHL. [loKa3aHO 3HAKOMCTBO ¢ TmpoOiieMaMu Hayku. besynpedHoe 3HaHUE
JIMHTBUCTUYECKOU TCPMUHOJIOTUHA, YMCHHUC PACKPBITH W IPOKOMMCHTHUPOBATH COACPKAHUC
TEPMUHOB;
- OOCHKA «XOpOIIO» BBICTABIACTCA CTYACHTY, C€CJIIM BOIPOCHI PACKPBITHI IMOJIHO W IMPABUJIBHO.
besynpeunoe 3Hanue 06a30Boii TepMmuHONOruu. OAHAKO OTHENbHBIE Je(EKThl JOTUKH U
COZEPKaHUsI OTBETOB BCE K€ HE MO3BOJISIIOT OLIEHUTDH €r0 Ha «OTIIMYHOY;
— OILICHKA «YJIOBJIETBOPUTEJIBHO» BBICTABIISIETCS CTYJEHTHI, €CJIM OTBETHl Ha BOMIPOCHI JIaHbI B
[[EJIOM TIPAaBHJIBHO, OJHAKO PSJI CEPbE3HBIX NE(EKTOB JIOTMKH W COJCPKAHUS OTBETOB HE
MO3BOJIIET MOCTABUTHh XOPOIIYIO OLIEHKY; BMECTE C TeM 0a30Basi TEPMHMHOJIOTHS YCBOCHA B
JIOCTaTOYHOM CTCTICHH;
—OLICHKA «HEYJIOBJIETBOPUTEIILHO» BBICTABJISAETCS CTYJIEHTBI, €CIM SK3aMEHYEMbI HE 3HAeT 110
KOHIIda HKU OJHOI'0 BOIIPOCA, IMYTACTCSA B OCHOBHBLIX 63,30BI>IX JIMHI'BUCTUYCCKUX IIOHATUAX, HC B
COCTOSTHUU PACKPBITH COJIEP:KaHNE OCHOBHBIX OOIIETEOPETUYECKUX TEPMUHOB JTUCITUTIINHBL.

Kpurtepuu onenku kayecTBa pedepara npenogaBaresiemM

[ToaroToBneHHslii U O(OPMIICHHBIM B COOTBETCTBHM C TpeOoBaHUAMH pedepar
OLIEHUBAETCS NPEenojaBaTesieM Mo CIeAYIOUUM KPUTEPUIM:

- IOCTI>KEHHE MTOCTABICHHOM 1ENN M 3a]1a9 UCCIICTOBAHMS;

- YpPOBEHb 3pYJUPOBAHHOCTH aBTOpA MO HM3Y4YEHHOW TeMe (3HaHUE aBTOPOM COCTOSHUS
U3ydaeMoi MpoOJeMaTHKH, IUTHPOBAHWE HCTOYHUKOB, CTENEHb HCIIOJNIB30BaHUS B pabore
pe3yJIbTaTOB UCCIIEJOBAHUN);

- JIMYHBIE 3aciyru aBTopa pedepara (HOBBIE 3HAHUS, KOTOpPHIE TOJYYEHBI ITOMHMO
o0pa3oBaTeNbHON IMpOrpaMMbl, HOBH3HAa MaTepuala U PAaCCMOTPEHHOM MpoOsieMbl, HaydyHOE
3HauEHUE HCCIIeAyeMOro BOIpoca);

- KyJbTypa MHCBMEHHOIO M3JIOKEHHUs Marepuana (JOrMYHOCTh MOAAYM MaTepuana,
TPaMOTHOCTh aBTOPA)

- KylnbTypa oQOpMIIEHUS MaTepuasoB paboThl (COOTBETCTBUE pedepaTa BceM
CTaHJapTHBIM TPEOOBAHUSIM);

- CTemneHb OOOCHOBAaHHOCTHM AapryMEHTOB U 0000meHuit (moiaHoTa, TiyOuHa,
BCECTOPOHHOCTh PACKPBITHS TEMBI, KOPPEKTHOCTh apTyMEHTAIlMH W CHCTEMBI JJOKa3aTelIbCTB,
XapakTep M JOCTOBEPHOCTh IPHUMEPOB, HUIIOCTPATUBHOTO MaTepHuaia, HaJW4yue 3HaHUH
MHTETPUPOBAHHOTO XapaKTepa, ClIOCOOHOCTh K 0000IIEHNIO);

- UCTIOJIb30BAHUE JTUTEPATYPHBIX UCTOUHUKOB.

OOBEKTUBHOCTh OIEHKH pabOTHl TpenojaBaTelieM 3aKoYaeTcss B OIPEACICHUU ee
MOJIOKHUTEIBHBIX U OTPULATEIIBHBIX CTOPOH, IO COBOKYIHOCTH KOTOPBIX OH OKOHYATEIbHO
OIICHWBAET TPEJICTABICHHYI0 paboTy («3auTeHo»/ «HE 3auTeHo»). llpm oTpumarenbHON



perieH3un paboTa BO3BpallaeTcss Ha JOpabOTKy C TMOCIEQYIOIIUM IpEeACTaBIEHUEM Ha
MIOBTOPHYO IIPOBEPKY C MPUIOKEHUEM 3aMEUaHUM, CEIAHHbIX IIPENogaBaTeIeM.

S. IlepeyeHb OCHOBHOM M [JONMOJHUTEJBHOM Y4YeOHOH JHUTEpPaTypbl,
He00X0AMMOi1 VIS OCBOCHUSI AUCHUILIUHBI (MOYJIfA)

5.1 OcHoBHast TUTEpaTypa:

1. AarpymmmHa, I'. b. Jlekcukonorust anrnuiickoro s3eika. English Lexicology : yueOHUK
U npakTukyMm s By30oB/ I'. b. Autpymuna, O. B. AdanacseBa, H. H. Mopo3osa. — 8-¢ u3f.,
nepepad. um gom — MockBa: MW3marensctBo FOpaiit, 2020. — 196 c.— (Bricuiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-07119-1. — Tekcr : anexktponnslii // OBC KOpaiit [caiit]. —
URL.: http://www.biblio-online.ru/bcode/449987 (mara obpamenus: 17.05.2020).

2. Jlexcukonorusi aHIIMICKOro si3bika. [IpakTukywm : ydeOHOe mocoOue Juisi BY30B /
O. B. AdanacweBa [u ap.] ; mog obmeit penakuueit O. B. AdanacweBoii, O. B. BoctpukoBoii. —
2-e u31., nepepad. u mom. — Mocksa : M3parensctBo OpaiiT, 2020. — 233 ¢. — (Bwicmiee
oOpazoBanue). — ISBN 978-5-534-10053-2. — Tekcr : anextponnslii // ObC KOpaiit [caiit]. —
URL.: http://www.biblio-online.ru/bcode/456283 (nara obparenus: 17.05.2020).

3. Mumnaesa, JI. B. Jlekcukonorus u jnekcukorpadusi anrinuickoro sizbika. English
Lexicology and Lexicography : yue6HOe mocodue s By3os / JI. B. MunaeBa. — 2-¢ u3f., ucmp.
u jon. — Mocksa : MznatensctBo HOpaiit, 2020. — 202 c. — (Bsicmiee obOpa3zoBaHue). —
ISBN 978-5-534-07766-7. — Tekct : oanekrponusiii // DBC IOpaiir [caiit]. — URL:
http://www.biblio-online.ru/bcode/453697 (nara obpamenus: 17.05.2020).

J1st 0CBOCHHUS AMCUUTUIMHBI MHBATUAAMU | JIMIIAMHU C OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMH
3JI0POBBSI UMEIOTCS M3/IaHHS B 3JICKTPOHHOM BUJIE B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIX CUCTEMAX

1. Aarpymmna, I'. b. Jlekcukonorust anramiickoro s3eika. English Lexicology @ yueOHUK
U npakTukyMm mis By30oB/ I'. b. Autpymuna, O. B. AdanacseBa, H. H. Mopo3osa. — 8-¢ u3f.,
nepepad. um gom. — MockBa: W3marensctBo IOpaiit, 2020. — 196 c.— (Beicmee
oOpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-07119-1. — Texct : anextponHslii // ObC FOpaiit [caiiT]. —
URL.: http://www.biblio-online.ru/bcode/449987 (nara obparmenus: 17.05.2020).

2. JIeKCHKOJOTHs aHTIMHCKOro si3bika. [IpakThkywm : ydeOHOe mocoOue uisi By30B /
O. B. AjdanacneBa [u ap.] ; mox obmeit penakmueit O. B. Adanacrwesoit, O. B. Boctpukopoii. —
2-e u3[., nepepad. u nomn. — Mocksa : M3narensctBo IOpaiit, 2020. — 233 c. — (Bricmee
obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-10053-2. — Tekcr : anexrponnsiii // 3BC KOpaiT [caiit]. —
URL.: http://www.biblio-online.ru/bcode/456283 (marta obparenus: 17.05.2020).

3. Mumnaesa, JI. B. Jlekcukomoruss u nexcukorpadus anrmumiickoro sizpika. English
Lexicology and Lexicography : yue6Hoe mocobue mist By3oB / JI. B. MunaeBa. — 2-¢ u31., UCIIp.
u jorn. — Mocksa : MznarensctBo [Opaiit, 2020. — 202 c. — (Bsicmiee obOpa3zoBaHue). —
ISBN 978-5-534-07766-7. — Tekct : oanekrponnslii // OBC IOpaiit [caiitr]. — URL:
http://www.biblio-online.ru/bcode/453697 (nara obpamenus: 17.05.2020).

5.2 JlononHuTENbHAS IUTEpATYpA:

Antpymusa, I'. b. Jlekcukonorus anrnuiickoro sizbika. English lexicjlogy : yueOHuk u
NPaKTUKYM JUIs akagemuuyeckoro 6akanaspuata / I'. b. Anutpymmna, O. B. AdanacseBa, H. H.
Mopo3zoBa. — 8-¢ u3n., nmepepad. u gom. — M. : U3garensctBo Opaiit, 2016. — 287 c. —
(Cepuss : bakamaBp. Axanmemmyeckuit kypc). — ISBN 978-5-9916-4686-4. https://biblio-
online.ru/viewer/18AD1D95-EA99-43A2-8FE6-38662D246C6E#page/1

Munaesa, JI. B. Jlekcuxonorus u nexkcukorpadusi anriauiickoro sssika. English
lexicology and lexicography : yue6HOe mocobue /st OakanaBpuara U maructparypsl / JI. B.
MunaeBa. — 2-e u3., ucnp. u gon. — M. : UznatensctBo HOpaiir, 2017. — 225 ¢. — (Cepus :
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bakamaBp u marumctp. Axamemudeckuii kypc). — ISBN 978-5-534-03695-4. https://biblio-
online.ru/viewer/FD286806-15BF-4216-9A75-4B78EDSEA370#page/1

ITIpoxopoBa H.M. JlekcuKOJOTHsS aHTJIMHUCKOTO sI3bIKa (JICKIUU W TMPAKTHYECKUE
matepuaisl). English Lexicology (lectures and practical guide). M,: U3narensctBo "®JIMHTA".,
2012. 240 c. https://e.lanbook.com/reader/book/13041/#2

5.3. [lepuoguieckue U3TaHUS:
Kypnan «Bornpocs! s3bIKO3HaHUS»
Kypnan «Punosoruyeckue HayKu»
KypHan «Pycckuii A3bIK B IIKOJIE»

6. [lepeyeHb pecypcoB HH(pOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANIMOHHOMH CeTH
«HTEepHET», HEOOXOTUMBIX JIUIST OCBOECHUS IUCUHUIIMHBI (MOTYJIs1)

Britannica On-Line http://www.eb.com

British National Corpus http://info.ox.ac.uc/bnc

On-line Dictionaries: http://facstaff.bucknell.edu/rbeard

Oxford Dictionaries: http://www.oup.com

becrinarnas snexTponHas 6ubnuoreka onnaitH «EanHoe okHO gocTtyma k
obpasoBaTenbHBIM pecypcam» http://window.edu.ru

Poccuiickoe oOpa3oBanue. DenepaibHbIi 00pa3oBaTeabHbIM mopTal. hitp://edu.ru

VYuuBepcuterckas oubnmoreka on-line (www.biblioclub.ru)

DNEeKTPOHHBIN cripaBouHUK «H(POPMUO» AJs BBICIIUX YU€OHBIX 3aBEICHHI
(www.informio.ru)

7. MeToauyeckue yKazaHusi AJs1 OOyYAIONIUXCA IO OCBOEHHMI0 TUCHMILIMHBI
(MmonxyJis)

[To xypcy mpenycMOTpeHO IMpoBeIEHUE JEKIUMOHHBIX 3aHATHI Ha TeMbl «BBeneHue B
aHrMicKyto  ¢utonoruioy, «OO0Imas XapaKTepUCTUKa CIIOBAPHOIO COCTaBa COBPEMEHHOI'O
AHTTIMHCKOTO si3bIKa», «Mopdosornueckas CTpyKTypa aHIVIMHCKHUX CJIOB U CJIOBOOOpA30BaHUE,
«CemaHTHUeCKas CTPYKTypa aHIVIMHCKOIO cj0Ba. VM3MEHEHMsSI B CEMaHTHYECKOW CTPYKTYype»,
«Omonumust. Hcrounuku. Knaccupukanusa», «Dpa3eosorus COBPEMEHHOIO aHIVIMHCKOIO
a3bIkay, «CTunuctuueckas audQepeHIHanus CIOBapHOTO COCTaBa AHIJIMICKOIO  SI3bIKay,
«OCOOEHHOCTH ~ CJIOBApHOTO COCTaBa AaHMVIMWCKOIO sI3bIKa 3a MpeferaMu  AHIIHHNY,
«Jlexcukorpadus aHTIMICKOro sA3bIKa», HA KOTOPBIX JAETCS OCHOBHOM CHCTEMaTH3MPOBAHHBIN
MaTepual; JJabopaTOPHBIX 3aHATUMN, HA KOTOPBIX B BUJE pedepaToB, 00CyKIEHUM, COOOIIEHUN 1
IIPE3CHTALMN aKTyaJIM3UPYIOTCS 3HAHUS, IIOJyUYEHHBIE CTYy/IEHTAMU B T€YEHHUE MPOCIYLINBAHUS
Kypca JEeKIUH, a TaK’Ke B X0/I€ CAMOCTOSITEIbHON MOJATOTOBKH K J1a00paTOPHBIM 3aHITHUSIM.

BaxuelmuM 3TanmoM Kypca SBISIETCS caMOCTOsTeNlbHass paboTa 1O JAMCLUIUIMHE
«Jlexcukomnorus», B Xo€ KOTOPOW MPOBEPSIIOTCS 3HAHUS, OJyYEHHbIE B X0/€ MPOCITYIINBAaHUS
JIEKIIMOHHOTO Kypca U MOoceleH st Ja00paTOPHbIX 3aHATHA.

dopmMamMH  CaMOCTOSITENIbHOM paboThl MO JaHHOM AMCHUHUIUIMHE CIyKaT pedepar,
cooOuienus u npezeHtanuu. CpoKH BHIMOJIHEHUS — B TEUEHHE Kypca, a TAK)Ke B KOHILIE Kypca.

Kputepuu orieHkn paboThI CTYIEHTOB OCBEIIEHBI B IYHKTE 4.2.

CooOmieHust M TpPE3eHTALUN SBIAIOTCA CPEJICTBOM KOHTPOJS YCBOGHHS Y4eOHOro
MaTepuaia TeMbI, pa3jiena Uin pa3AesioB JUCHUIUIMHBI, OPraHU30BAHHOE KaK yueOHOe 3aHSITHE B
BUjIe coOeceJ0BaHuUs pernoiaBaTess ¢ 00yJaromuMuUcCs.

Pedepar sBisieTcss mpoyKTOM CaMOCTOSITEIBHOW PabOTHI CTYJIEHTA, MPEICTaBIISIONINI
co0OH KpaTKoe H3JI0XKEHHWE B MUCHMEHHOM BHJE MOJYYEHHBIX Pe3yJbTaTOB TEOPETUUYECKOTO
aHaJIM3a OMpeNeleHHON Hay4yHOU (yuyeOHO-UCCIIeIOBATEIbCKOM) TEMBI, T/Ie€ aBTOP PacKpbIBaeT
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CyThb HUCCIEIyeMON MpoOJeMbl, MPUBOAUT pa3iIMYHbIE TOYKH 3pEHUS, a TaKkKe COOCTBEHHBIE
B3IJISA/IbI HA HEe

B ocBoeHHMM IMCUUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JIMLAMH C OFPAaHUYCHHBIMU BO3MOXXHOCTSMHU
30POBbsl OOJIBIIOE 3HAYCHHE MMEET WHIMBHUIyalbHas ydeOHass pabora (KOHCYJIbTAllMU) —
JIOTIOJIHUTEIBHOE pa3bsiCHEHNE Y4eOHOro MaTepuara.

WupuBuayanbHble KOHCYJNBTAllMM IO MPEAMETY SBISIOTCS BaXKHBIM  (PaKTOPOM,
CHOCOOCTBYIOLIMM MHAMBUIYAIU3alUU OOY4YE€HUS U YCTAHOBJICHUIO BOCIIUTATEIBHOTO KOHTAKTA
MEXIy IMpernojaBaTesieM W OOy4arollMMCs HMHBAJIUAOM WM JIMIOM C OTPaHMYCHHBIMH
BO3MOYKHOCTSIMU 310POBBbSI.

[Tpumepnas TemaTHKa pedepaTos.
1. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis.
2. The Notion of Lexical System.
3. The Theory of Oppositions: different approaches.
4. . The Semantic Structure of Polysemantic Words.
5. Componential Analysis: to the history of the question.
6. Linguistic Causes of Semantic Change.
7. Extralinguistic Causes of Semantic Change.
8. The Criteria of Compounds.
9. “The Stone Wall Problem”.
10. Specific Features of English Compounds.
11. The Historical Development of English Compounds.
12. Conversion in Present-Day English.
13. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés.
14. Sources of Synonymy.
15. Euphemisms.
16. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms.
17. The Theories of Semantic Fields.
18. Functional Styles and Neutral VVocabulary.
19. Functional Styles and Registers.
20. The Origin of English Words.
21. International Words.
22. Standard English Variants and Dialects.
23. American English.
24. Canadian, Australian and Indian Variants.
25. Some of the Main Problems of Lexicography.
26. Historical Development of British and American Lexicography.

BOHpOCBI " 3aJlaHus 4JI1 CaMOIIPOBCPKHU MO HEKOTOPBIM pa3aciiaM JUCHUIIINHBI.
What is a morpheme?
What is meant by allomorphs?
What is a paradigm?
What types of morphemes do you know?
What is a prefix?
What is an infix?
Which prefixes denote time relations?
What Greek prefixes in English do you know?
What negative affixes in English do you know?
What do you mean by derivational affixes?
What are the semantic relations between converted parts of nouns & verbs?
What do you mean by apocope, syncope & apheresis? Give examples of each.



What are nonce-words?

What is reversion?

What are the minor word-building means?

What do you mean by semantic structure of a word?

What branch of lexicology deals with the study of meaning?

What are the two main approaches to the term “word meaning”?

What are the two main types of word meaning?

What is the referent?

What is the significative meaning of the word?

What is represented by the semantic triangle?

What does the denotative component express?

What two kinds of word meaning change do you know?

What is metonymy?

What is metonymy based on?

How do lexical homonyms differ?

Is polysemy a phenomenon of language or of speech?

What types of connection between the meanings of a polysemantic word do you know?

What is a polysemantic word?

What is the meaning of the given word determined by?

How otherwise do we call paradigmatic relations?

Who was the first to speak about syntagmatic & paradigmatic relations (though he never
used these terms)?

What do you mean by absolute synonyms?

What is meant by synonymic dominant? Synonymic attraction?

What is semantic polarity expressed by?

What are euphemisms?

What do syntagmatic relations manifest themselves through?

What do you mean by antonyms?

What are synonyms?

What is the aim of “Thesaurus™?

What are some of the main problems of lexicography?

How many dictionary entries are there in a good dictionary in case of conversion?

When did Noah Webster publish his explanatory dictionary?

What does the etymology deal with?

How many borrowed words are there in English?

What is the etymological composition of Modern English?

TECT 1O JUCHUITJIMHE «Jlekcukonorus»
1. Lexicology is the branch of linguistics dealing with ... .
a) grammatical employment of linguistic units
b) various lexical means and stylistic devices
c) different properties of words and the vocabulary of a language
2. Lexicology has close ties with ... .
a) phonetics and grammar
b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics
c) literature, history and sociology
3. The synchronic approach to the study of language material is concerned with ... .
a) the use of various words and phrases in particular communicative situations
b) the evolution of the vocabulary items
c) the vocabulary of a language that it exists at a given period of time
4. The diachronic approach to the study of language material is concerned with ... .
a) the changes and the development of vocabulary in the course of time



b) the structural and semantic entity of language units within the language system

¢) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a
whole

5. The word happiness denoting ‘the state of being happy’ and bliss denoting ‘a feeling of
very deep happiness and extreme pleasure’ differ in the following component(s) of the
connotational aspect of their lexical meaning ... .

a) emotive charge and imagery

b) expressiveness

c) emotive charge, evaluation and expressiveness.

6. The association involved in the semantic change of the word shark in the sentence
‘People who need a place to live can often find themselves at the mercy of local property
sharks’ is based on ... .

a) metaphor

b) metonymy

7. The result of semantic change in the word sport that meant ‘pastime, entertainment’
and now denotes ‘an activity involving physical exertion and skill in which an individual or team
competes against another or others for entertainment’ is ... .

a) the deterioration of meaning

b) the specialization of meaning

c) the amelioration of meaning

d) the generalization of meaning

8. The words heir — air refer to ... .

a) homographs

b) homonyms proper

¢) homophones

9. In the sentence ‘My auntie (uncle/cousin) has bought (purchased/hired) a red
(green/black) automobile (car/Ford)’ the possible substitutions of the words that compose it are
indicative of the ... relations between the words.

a) syntagmatic

b) paradigmatic

10. The synonyms teenager (‘someone who is between 13 and 19 years old’) and youth
(‘a young man between 15 and 25 years old used especially about groups of young men who
behave badly or do something illegal’) refer to ... .

a) stylistic synonyms

b) ideographic synonyms

c) ideographic-stylistic synonyms

11. The antonyms happy — sad refer to ... .

a) contraries

b) contradictories

c) incompatibles

12. The word antipathy consists of ... .

a) the root, free morpheme + the root, bound morpheme

b) the affixational, bound morpheme + the combining form which is a bound root

c) the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme

13. The structural pattern of the word heavy-hearted is ... .

a) a+ (n+ -ed)

b) (a+n) + -ed

c) (a+n)+-sf

14. The word globesity is a(n) ... .

a) shortening

b) blend

C) acronym



15. The suffix -ity found in the words cruelty, oddity, purity, stupidity isa ... .

a) denominal suffix

b) deverbal suffix

¢) noun-forming suffix

16. The prefix fore- in the word foreknowledge means ... .

a) ‘before’

b) ‘placed at the front’

¢) ‘inside, within’

17. The semantic relation between the denominal verb bank meaning ‘put or keep money
in the bank’ and the noun bank from which it was derived is that of ....

a) location

b) place of the action

¢) action characteristic of the object

18. The noun look-see meaning ‘a brief look or inspection’ isa ... .

a) compound proper

b) reduplicative compound

c) derivational compound

19. The word red-brick is a(n) ... .

a) nominal compound

b) adjectival-nominal compound

¢) verbal-nominal compound

20. The word-combination jealous of smb’s success is ... .

a) endocentric, adjectival

b) exocentric

¢) endocentric, nominal

21. The word-combination a bitter pill meaning ‘something very unpleasant that one
must accept’ is ... .

a) completely motivated

b) completely non-motivated

c) partially motivated

22. The phraseological transference in the idiom to be all ears meaning ‘to be eager to
hear what someone is going to say’ is based on ... .

a) synecdoche

b) simile

c) metaphor

23. The source of the borrowed phraseological unit the curse of Cain meaning ‘the lot or
fate of smb. who has to live a vagabond life, who wanders or is forced to move from place to
place in a profitless way’ is ... .

a) facts and events of the world history

b) the Bible

¢) classical languages

24. The English-Russian Dictionary of Synonyms is ... .

a) general, specialized, bilingual, diachronic

b) restricted, explanatory, monolingual, synchronic

c) restricted, explanatory, bilingual, synchronic

B ocBoenun AuCHMIUIMHBI MHBATUIAMU M JUIAMU C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3I0pOBbsSI OOJIBIIOC 3HAYCHHWE HMMEET WHIAMBHIyajbHas ydeOHas pabora (KOHCYJIBTAIlUH) —
JIOTIOTHUTEILHOE Pa3bsiICHEHHE yueOHOro MaTepuara.

NunuBuayanbHble KOHCYJBTAIMM 1O TPEAMETY SBISIOTCS BaXXHBIM  (DakTOpoOM,
CMOCOOCTBYIOIIUM WHIMBHIYATU3alUA O0YUYEHUSI M YCTAHOBJICHUIO BOCITUTATEILHOTO KOHTAKTa



MCXKAY MNOpe€runoJaBaTciiEeM H O6y‘IaIOH_[I/IMCH WHBAJIWAOM HWJIXA JIMOOM C OI'PaHUYCHHBIMU
BO3MOXHOCTIAMU 3J0POBbA

8. Hepeqeﬂb I/IH(l)OpMaIII/IOHHBIX TeXHOHOFHﬁ, HUCIIOJIB3YEMBIX IPH OCYINECTBJICHUU
06pa3OBaTe.JII>HOFO nmponecca mo JTMCIHMIIJInNHEe «JIeKCHKOJIOT U

8.1 IlepeueHb NHPOPMATMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.
Hcrionb30BaHKE 3JIEKTPOHHBIX IIPE3CHTALMI IIPU IPOBEACHUN TPAKTUYECKUX 3aHATUH.

8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOTO MTPOTPAMMHOTI0 00ecTeYeHus .
[TporpamMmsl I JIEMOHCTpAIMK U co3aanus npesentanuii («Microsoft Power Pointy).

8.3 IlepeueHb HH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:
1. CupaBouno-nipaBoBas cucrema «Koncynprant [Litocy (http://www.consultant.ru)
2. DnektponHas obubimoreunas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)/

9. MaTepuajbHO-TeXHHYECKasi 06a3a, HeOOXoAUMAs IS OCYIIEeCTBJICHHS
00pa30BaTeIbLHOIO NMpPoLEeCca MO0 TUCHUTINHE (MOTYJIIO)

Ne  Bun pabor MarepuanbHO-TEXHHYECKOE 00eCIICUeHNE TUCIUILTHHBI (MOTYJIsT)
¥ OCHAIIEHHOCTh
JIeKIIMOHHBIC 3aHATHS ~ YueOHas ayAUTOPUs I IPOBEICHHS 3aHATHI JICKIIMOHHOTO THUTIA:
1. ayn. Ne313 — yyeOHast Mebenb, mpoekTop — 1 mrt., 3kpan — 1 mrT.,
WHTEPAaKTHBHAsS JIOCKa — | MIT., aKyCTUYECKasi CUCTEMa

2.  Ilpaktuueckue 3aHATUs JIMHrBUCTHUYECKAsl HAYYHO-UCCIIEA0BATENbCKAs JJA00OpaTOpUs: ay.
Ne 323 — yyebnas mebenb, npoexkrop — 1 mr., 3kpad — 1 mrT.,
NEPCOHAIBHBIN KOMIIBIOTEP — 1 5S1IT. ¢ TOCTYNIOM K CEeTH
«MHTepHET» U 0OECIIeYeHnEM JOCTYIIA B 3JIEKTPOHHYIO
00pa3oBaTeNbHYIO Cpey OpraHu3alnu, MIepeHOCHOM HOYyTOYK — 1

IIT.

3. I'pynmossie VYyeOHast ayTuTOPUM JUIsl IPOBEIEHUS TPYIIIIOBBIX U
(MHIUBUTYaTbHBIE) WHIMBHUTyAJIbHBIX KOHCYJIbTanui: ay. Ne 318 — yueOnas
KOHCYJIbTALIUH Mmebenbro,Ne 350 — yueOHast mebenb

4.  Texyuii KOHTPOIb, VyeOHast ayTuTOpUM JUIsl IPOBEIEHUS 3aHATUI CEMUHAPCKOTO
MIPOMEKYTOUHAS THUTIA, TEKYIIETO KOHTPOJISI U IPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: ay. No
aTTecTaus 354 yuebOHast MeOelb, poekTop — 1 mT., 3kpad — 1 mirT.,

uHTepakTHBHAs qocka — 1 mr., Wi-Fi; Ne 363 — yueOnas meberb,
Wi-Fi; Ne 356 — yueOnas mebenb, Wi-Fi; Ne 360 — yueOHas
mebens, TB — 1 ., Wi-Fi.

5. CamocrosTenbHas [Tomemienue 1 caMOCTOSATENBHOM paboThl aya. Ne 347 — yueOHas

pabora Me0eb, IepCOHAIBHBIA KOMITBIOTEP — 1 IIT. ¢ JOCTYNOM K CeTH

«HTepHET» M 00ECTIEYCHUEM TOCTYTIA B AJIEKTPOHHYIO
00pa3oBaTeNbHYI0 CpeIy OpTaHnu3alnH, IIEPEHOCHON HOYTOYK — 3
., Wi-Fi.


http://www.consultant.ru/
http://www.elibrary.ru)/

